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Анотація. У статті проаналізовані нові напрямки дослідження лекси-
ки словацької мови після здобуття Словаччиною незалежності у 1993 році. 
Розглянуті праці відомих дослідників словацького слóвника та деякі науко-
ві розвідки, присвячені розвитку лексики інших слов’янських мов.
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Зміни у суспільному, політичному, економічному житті словацького сус-
пільства, новий статус, якого набула словацька мова у Словацькій Республіці, 
нова мовна ситуація у державі – все це сприяє поглибленому інтересу лінгвіс-
тів до розвитку її лексичного складу. 

Метою даної статті є аналіз нових напрямків дослідження лексики сло-
вацької мови після утворення незалежної Словацької Республіки у 1993 році. 
Ми розглянемо праці словацьких лінгвістів та окремі наукові розвідки мовоз-
навців інших слов’янських країн, які після зміни політичного устрою у 90-х 
роках ХХ століття присвятили свої дослідження розвитку лексичного складу 
слов’янських мов1.

У 1993–2010 рр. побачив світ ряд наукових праць, присвячених збагачен-
ню словацького слóвника. З-поміж них на особливу увагу заслуговує колек-
тивна монографія ”Словацька мова” [1], яка вийшла в рамках міжнародно-
го проекту ”Сучасні зміни у слов’янських мовах (1945–1995)”2. Об’єктом 
уваги авторів стали мовна політика й мовна ситуація у Словаччині, зокре-

1 У зв’язку із неможливістю подати у списку літератури усі проаналізовані праці ми подаємо 
лише найґрунтовніші з них.
2 Це серія видань, присвячених відповідним слов’янським мовам, які побачили світ у рам-
ках міжнародного проекту ”Сучасні зміни у слов’янських мовах (1945–1995)”, керівником 
якого є польський мовознавець С. Гайда. Протягом 1996–2001 рр. в м. Ополє вийшла серія 
”Новітня історія слов’янських мов”, представлена дванадцятьма наступними лінгвістичними 
дослідженнями відповідних слов’янських мов: ”Сербська мова” за ред. М.Радовановича, ”Бол-
гарська мова” за ред. С.Дімітрової, ”Російська мова” за ред. Є.Ширяєва, ”Серболужицька мова” 
за ред. Г.Фаски, ”Чеська мова” за ред. Я.Корженського, ”Словенська мова” за ред. А. Відович-
Мухи, ”Словацька мова” за ред. Я.Босака, ”Хорватська мова” за ред. М. Лончарича, ”Білоруська 
мова” за ред. А.Лукашенца, М. Пригодзича, Л.Сямешкої, ”Македонська мова” за ред. Л.Мінової-
Гюркової, ”Українська мова” за ред. С.Єрмоленко та ”Польська мова” за ред. С.Гайди.

Розділ 1. МОВОЗНАВСТВО
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ма функціонування двох мов (чеської і словацької) в одній державі, й змі-
ни у мовній ситуації після здобуття Словаччиною незалежності. Словацькі 
дослідники також ретельно простежили зміни, які відбулись у лексиці, фра-
зеології, словотворі, фонетиці, морфології та синтаксисі сучасної словацької 
мови 1945–1995 рр., проаналізували стильову, діалектну диференціацію сло-
вацької мови. Окремий розділ присвячено функціонуванню словацької мови 
за межами Словацької Республіки. У світлі теми даної статті особливо ціка-
вим є матеріал, що стосується розвитку лексики й словотвору за вказаний час
(К. Бузашіова і Ю. Фурдик). У цих розділах проаналізовано різні типи на-
йменувань, зокрема назви осіб, абстрактні лексеми, зміни в прикметниковій 
і дієслівній лексиці, процес запозичення слів, насамперед англіцизмів. У роз-
ділі, присвяченому змінам у словотворі, розглянуто інвентар твірних основ 
і словотвірних формантів, доведено, що перший є широкий і відкритим, а 
другий доволі обмеженим, хоч і багатим (200–250 словотвірних формантів). 
Найпродуктивніший спосіб словотвору, на думку авторів – суфіксація, менш 
продуктивний – префіксація, композиція, безафіксне словотворення, творен-
ня зворотних дієслів. 

Ґрунтовні мовознавчі дослідження присвячені й аналізу лексики інших 
слов’янських країн. Так, українська лексика кінця ХХ ст. (на матеріалі мови 
засобів масової інформації) досліджена О. Стишовим [2]. Динаміка і коди-
фікація термінів з міжнародними компонентами в сучасній українській мові 
стала предметом наукового аналізу І. Кочан [3]. Стану чеської мови на зламі 
тисячоліть присвячена колективна праця чеських лінгвістів [4]. Лексикогра-
фічне опрацювання неологізмів, логічним завершенням якого стало видання 
словника3, дало поштовх до їх наукового теоретичного дослідження у моно-
графії ”Неологізми в сучасній чеській мові”4. Словотвірна система польської 
мови (1945–2000 рр.) розглядається у монографії Г. Ядацької [5]. Тенденції 
інтернаціоналізації у сучасних слов’янських літературних мовах присвяче-
ний збірник наукових праць за ред. Л. Смирнова-

Нова мовна ситуація у Словацькій Республіці після переломних істо-
ричних подій 1989 р. стала предметом дослідження Я. Качали. Автор зро-
бив спробу визначити ступінь взаємодії словацької і чеської мов, а також 
вплив англійської мови на словацьку [6]. Дослідження Я. Качали присвяче-
ні й мовній політиці у Словаччині [7]. Загальні риси розвитку словацької і 
слов’янських мов на зламі століть, позитивні і негативні моменти цього пері-
оду окреслив у своїй статті Я. Босак [8]. Фактори динаміки розвитку сучасної 
словацької мови розкриті у дослідженні Л. Кралчака [9]. До них мовознавець 
відносить позамовні чинники: загальний розвиток суспільства, політичні і 

3 Nová slová v češtině. Slovník neologizmů / Olga Martincová, Vladimír Mejstřík a kol. – Praha : 
Academia, 1998. – 360 s.
4 З анотацією вказаного дослідження можна ознайомитися на інтернет-сторінці Інституту 
чеської мови Академії Наук ЧР (www.ujc.cas.cz/oddeleni/index.php?page=anotace_neosbor).
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соціальні зміни, розвиток сфер комунікації; міжмовні чинники: вплив чеської 
та англійської мови; внутрішньомовні чинники: взаємозв’язок літературної 
мови і діалектів, стильова диференціація літературної мови, внутрішньомов-
ні динамічні тенденції, зокрема фонетичні й морфологічні. Увагу дослідників 
привертають мовна ситуація і зміни у лексиці інших слов’янських мов після 
1989 р. [10].

Відображення процесів інтернаціоналізації в лексико-словотвірній систе-
мі словацької літературної мови досліджує російський учений Л. Смирнов. 
Автор детально зупиняється на словотвірному аспекті інтернаціоналізації, 
аналізуючи фонд т.зв. інтернаціональних елементів, зокрема префіксальні й 
суфіксальні міжнародні морфеми, за допомогою яких творяться слова у сло-
вацькій мові. Проявом тенденції до інтернаціоналізації мовознавець вважає 
й активне утворення і вживання так званих гібридних слів, що складаються 
з генетично різнорідних елементів. Учений також наголошує, що широке ви-
користання інтернаціональних слів і морфем та розширення діапазону мож-
ливостей сполучуваності сприяє налагодженню нових лексико-семантичних 
зв’язків і словотвірних відносин.

Загальній тематичній і структурній інтерпретації неологізмів присвячена 
стаття Л. Балажової. Дослідниця розглядає нові лексеми, які пропоновані до 
реєстру нового словника, аналізує тривалість ”новизни” окремих слів і при-
чини невходження їх до активно словацького лексикону. Авторка визначає 
творення нових слів шляхом деривації і композиції як один із найпродуктив-
ніших способів поповнення лексичного складу сучасної словацької мови. Пе-
релік умовних скорочень і їх значення у майбутньому ”Словнику сучасної 
словацької мови” наводить у своєму дослідженні словацький мовознавець
Я. Босак. Тут учений аналізує нові слова, насамперед універбати, які мали б 
позначатися у словнику певним умовним скороченням. 

Проблемі запозичення слів, зокрема сучасному впливу англійської мови 
на словацьку, інтернаціоналізмам у словацькому лексиконі, творенню слів з 
питомих джерел як противазі тенденції інтернаціоналізації, частково змінам 
у семантиці словацьких лексем, присвячена стаття К. Бузашіової. У ній автор-
ка обґрунтовує і т.зв. відкритість словацької мови до запозичень з інших мов, 
зокрема з англійської [11]. 

У іншій статті дослідниця визначає тенденції розвитку і зміни у лекси-
ці словацької мови в останні десятиліття. Вона розглядає насамперед слово-
твірний аспект і доходить висновку, що за цей період помітним є кількісне 
збільшення одиниць на позначення нових явищ, назв нових технологій, на-
йменувань з повсякденного життя людини, архаїзація лексики, пов’язаної з 
минулим політичним устроєм, натомість, активізація слів, які кілька десяти-
літь перебували на периферії словникового складу словацької мови; значно 
поповнилася група розмовної й експресивно-забарвленої лексики, збільши-
лася кількість нових найменувань, що виникли шляхом метафоричного пере-
осмислення значення відомих слів [12].

Розділ 1. МОВОЗНАВСТВО
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У 90-х роках ХХ – на початку ХХІ ст. увагу словацьких лінгвістів усе 
частіше привертають запозичення з англійської мови. Так, функціонуванню 
англійських запозичень у словацькій періодиці присвячена стаття А. Оравцо-
вої, в якій дослідниця аналізує нові й уже адаптовані англіцизми, висловлює 
критичне ставлення до відсутності перекладу окремих лексичних одиниць, 
виявляє словацькі відповідники деяких запозичень [13]. Англіцизми, які в 
словацькій мові закінчуються на –ing та шляхи їх заміни словацькими відпо-
відниками розглядаються у статті Я.Горецького. Опираючись на історію сло-
вацької мови, деякі причини запозичення англіцизмів у сучасному словацько-
му лексиконі називає К. Бузашіова [14]. 

Запозичення слів як ефективний спосіб збагачення лексичного складу 
мови є предметом наукового дослідження і в українській [2; 15], чеській [4], 
російській [16], польській [17] та болгарській мовах [18]. 

У нових умовах функціонування словацької мови об’єктом уваги словаць-
ких лінгвістів стають богемізми. Так, М. Соколова досліджує морфологічні, 
синтаксичні, словотвірні й лексичні запозичення з чеської мови. Вона наво-
дить словацькі відповідники лексичних богемізмів, визначаючи деякі з остан-
ніх як розмовні одиниці [19]. Аспекти контактів, взаємозв’язок словацької і 
чеської мов з точки зору культури мови аналізує К. Бузашіова, при цьому вона 
наводить приклади невиправданого, на думку дослідниці, використання чесь-
ких лексичних одиниць у словацьких текстах [20]. Як славістичну проблему 
кваліфікує взаємодію словацької і чеської мов відомий мовознавець В. Бла-
нар. Подібній проблематиці присвячене й дослідження М. Набєлкової [21]. 

Запозичення слів з латинської мови – тема наукової розвідки Я. Горецько-
го. Дослідивши русизми у словацькій публіцистиці, Я. Бенковичова дійшла 
висновку, що це здебільшого кальки (синтаксичні й семантичні), запозичені 
слова і цитати, переважно оказіональні. 

Увагу словацьких мовознавців привертали й окремі запозичені лексеми 
та їх вживання у словацькій мові. Так, М. Поважай проаналізував слова rely, 
bilbord, know-how, vizáž, Ш. Горват – pêle-mêle, Л. Двонч – skinhead, К. Геґеро-
ва – butik, Й. Яцко – short track, snowboard, sponzor, Я. Качала – workshop, aids, 
С. Місловичова – fi tklub, cheerleaders, dressing. Думки дослідників з приводу 
функціонування у словацькій мові певних іншомовних одиниць часто дають 
відповіді на питання носіїв мови, які сумніваються у значенні цих слів, їх на-
писанні й відмінюванні, потрібності/непотрібності у лексиці.

У контексті проблеми запозичених слів у словацькій лексиці, лінгвісти 
– Ю. Фурдик, О. Орґоньова, Ф. Буффа та ін. – зверталися й до питань адап-
тації одиниць іншомовного походження. Так, Ю. Фурдик детальніше вивчав 
освоєння угорських запозичень, при цьому він наголошував, що при встанов-
ленні їх частиномовної приналежності використовуються засоби словотвору, 
оскільки угорська є мовою аглютинативного типу й частини мови у ній не так 
чітко виражені [22]. Словацька дослідниця О. Орґоньова, авторка монографії 
”Галицизми у словацькій мові” [23], на багатому фактичному матеріалі дослі-
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дила процес морфологічної і словотвірної адаптації лексем французького по-
ходження. Словотвірному освоєнню запозичень присвятив своє дослідження 
Ф. Буффа. Учені детально простежують також процеси освоєння одного чи 
декількох слів, так, Л. Кралчак обрав об’єктом уваги лексему image.

 Словотвірному аспекту творення лексичних інновацій даного періоду 
присвячені наукові розвідки К. Бузашіової, Й. Яцка, М. Набєлкової, Я. Го-
рецького, К. Геґерової та ін. Відома чеська дослідниця М. Набєлкова вивчає 
прикметникову лексику словацької мови [24]. Зокрема, вона аналізує відімен-
ні, віддієслівні та відприкметникові деривати. На думку авторки, протягом 
останніх років активізувалося творення прикметників від абстрактних імен-
ників на -osť, -stvo. 

Й. Яцко досліджує нові назви осіб, утворені за допомогою суфікса -ár/-ar. 
Автор зазначає, що реалізація суфікса -ár/-ar/-iar залежить від довготи попе-
реднього складу та закінчення основи слова. Значна кількість слів цієї групи 
належить, на думку дослідника, до розмовної лексики. Й. Яцко аналізує та-
кож правило ритмічного скорочення, чергування довгих/коротких голосних, 
твердих/м’яких приголосних у назвах осіб на -ár/-ar/-іar. 

Творення абстрактних іменників і назв дії, розвиток синонімічних рядів 
прикметників, префіксальне творення доконаних дієслівних форм у так зва-
них двовидових дієсловах або у словацьких дієсловах, які вже мають один 
префікс, варіантність родових закінчень розглядає Я. Горецький в межах ди-
намічних тенденцій у сучасній словацькій мові. Зовнішні й внутрішні чинни-
ки, що впливають на розвиток словацької лексики, визначає у своїй науковій 
розвідці В. Бланар.

Складні слова з точки зору інтернаціоналізації та інновацій – предмет на-
укового аналізу К. Бузашіової [25]. Дослідниця дійшла висновку, що творен-
ня нових слів за інтернаціональними моделями, які розглядаються у моногра-
фії ”Динаміка лексики сучасної словацької мови” [26] (йдеться, зокрема, про 
композицію), не втратило актуальності і в даний час. Крім того, вона зазначає, 
що у написанні багатьох складних слів, зокрема прикметників, спостерігаєть-
ся різнобій при написанні, що зумовлене, на думку дослідниці, намаганням 
наслідувати правопис іноземних мов, насамперед англійської та німецької, 
та незнанням правопису рідної мови. Розвиток і зміни словникового складу 
привертають увагу й українських [27; 28], чеських [29], болгарських [30] та 
польських дослідників [31].

У наукових дослідженнях аналізованого періоду майже не відображені се-
мантичні процеси у лексиці словацької мови. Лише у декількох наукових роз-
відках К. Бузашіової [11; 12; 14] та Я. Горецького [32] це питання частково 
висвітлене. Невеликі статті Я. Горецького присвячені аналізу семантичних 
неологізмів konferencia, audítor. Більше уваги активним процесам у лексичній 
семантиці приділяють у своїх наукових працях українські [33; 2] та російські 
мовознавці [34].
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Декілька статей словацьких учених присвячено порівняльному аспекту 
дослідження словацької та інших слов’янських мов. Йдеться про наукову роз-
відку відомого словацького мовознавця Я. Босака ”Словацька й слов’янські 
мови на зламі століть”. Дослідник зазначає, що у всіх слов’янських мовах 
помітний ”небачений вплив неслов’янських мов (зокрема англійської), пере-
дусім в останнє десятиліття, що проявляється у максимально інтернаціона-
лізованих висловлюваннях у галузі обчислювальної техніки, фінансів, і ще 
”масивніше” у сфері музики, спорту і т.зв. ”масової культури”.

У порівняльному плані аналізує творення неологізмів-іменників у сло-
вацькій і польській мовах М. Панчикова. Авторка ділить їх на словотвірні 
неологізми, семантичні неологізми і запозичені слова. Основну увагу до-
слідниця зосереджує на словотвірних неологізмах, серед яких виділяє нові 
іменники на позначення дії, ознаки і стану та іменники-назви осіб. Слова цієї 
групи у словацькій і польській мовах утворені переважно за допомогою по-
дібних суфіксів.

Ще один об’єкт уваги дослідниці – освоєння іншомовних слів у словаць-
кій і польській мовах. М. Панчикова зазначає, що у словотвірному ланцюжку 
польської мови є похідні лексеми, зокрема дієслова, які відсутні у словацькій 
мові, наприклад: elegantować się, konfekcjonować та ін. Подібно К. Палкович 
порівнює освоєння іншомовних слів у словацькій і словенській мовах, при 
цьому він зосереджує увагу на фонетичному аспекті. 

Неологізми у споріднених мовах (на матеріалі чеської та словацької мов) 
аналізує Р. Тугушева [35]. Дослідниця доходить висновку, що інтенсивність 
процесу неологізації у чеській і словацькій лексиці є однаковою, і що багато 
чеських і словацьких неологізмів збігаються за формою і значенням. Разом з 
тим, на думку авторки, збагачення лексики словацької мови відбувається не 
шляхом копіювання на словацький лад чеських неологізмів, а за допомогою 
власних словотворчих ресурсів.

Сучасним напрямам запозичення слів (на матеріалі словацької та росій-
ської мов) присвячена стаття Д. Коллара. У ній мовознавець робить висновок, 
що в обох мовах джерелом запозичення лексики на сучасному етапі є англій-
ська мова, що в обох мовах наявні слова з суфіксом іншомовного походжен-
ня -ing/-инг, помітною, на думку автора, є і так звана гібридизація слів, тобто 
творення нових лексичних одиниць шляхом композиції за допомогою компо-
нента іншомовного походження.

Про інтерес до лексики у досліджуваний період свідчить і тематика науко-
вих конференцій, які протягом цього часу проходили у Словаччині й інших 
слов’янських країнах. Так, у 1994 р. відбулася наукова конференція ”Словаць-
ка літературна мова та культура мови”. У 1997 р. в Братиславі відбувся між-
народний науковий симпозіум ”Інтернаціоналізація у сучасних слов’янських 
мовах: за і проти”. У 2000 році у конференції в Празі взяли участь автори 
майбутнього шеститомного ”Словника сучасної словацької мови”, робота над 
яким ведеться в Інституті мовознавства САН. Результатом цієї конференції 
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став збірник наукових праць ”Нова лексика у тлумачних словниках” (2000 р.).
У 2003 р. в Празі відбулася ще одна наукова конференція – ”Інтернаціоналіз-
ми у неологічній лексиці”. Цього ж року пройшли міжнародні конференції у 
Чехії та Польщі з відповідною тематикою ”Динаміка й інновації у чеській і 
болгарській мовах” та ”Інноваційні процеси у слов’янських мовах”.

Дослідження сучасного стану лексичного складу мови є також результа-
том наукових проектів та грантів у наукових інституціях Словаччини та ін-
ших слов’янських країн. Так, в Інституті мовознавства САН ім. Л. Штура 
були реалізовані наукові проекти ”Запозичені слова у сучасній словацькій 
мові” та ”Інноваційні процеси у лексиці сучасної словацької мови”. ”Інтерна-
ціоналізми в сучасній лексиці чеської мови” – така назва грантового проекту 
Інституту мовознавства АН ЧР. 

Отже, можна підсумувати, що при нових суспільно-політичних умовах, 
які склалися у Словаччині та в інших слов’янських країнах наприкінці ХХ 
століття, відбуваються і зміни в лексичному складі мови, яка реагує на зміни 
у житті суспільства. І саме до цього питання звертають свої наукові інтереси 
мовознавці, результатом чого є ґрунтовні лексикологічні дослідження та лек-
сикографічні видання.
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НОВЫЕ НАПРАВЛЕНИЯ ИССЛЕДОВАНИЙ
ЛЕКСИЧЕСКОГО СОСТАВА СЛОВАЦКОГО ЯЗЫКА

О. И. Гуменная

Аннотация

В статье проанализированы новые направления в исследовании лек-
сики словацкого языка после получения Словакией независимости в 1993 
году. Рассмотрены труды известных исследователей словарного состава 
словацкого языка и научные исследования, посвященные развитию лекси-
ческого состава других славянских языков. 

Ключевые слова: исследование лексики, труды современных лекси-
кологов.

NEW TRENDS IN THE STUDY
OF LEXICAL COMPOSITION OF SLOVAK LANGUAGE

O.I. Humenna 

Summary

The new directions in the researches of Slovak language vocabulary after 
Slovakia got independence in 1993 have been analyzed. The works of prominent 
researchers of Slovak vocabulary and scientifi c investigations devoted to the 
development of the other Slavic languages vocabulary have been considered.

Key words: study vocabulary,works of modernlexicology.
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